К.А. Михайлов-Горыня.
Эссе о языковых играх. Часть 1.
Он дивен, палиндром, и ни морд, ни лап не видно. 

(Палиндромы и оборотни).
На мой (автора) субъективный взгляд объективного исследователя (, самым красивой и завораживающей территорией в «пространстве языковых игр» является область палиндромов (во как загнул!). Как известно, палиндромом называется символьная конструкция, которая одинаково читается в обе стороны (слева направо и справа налево). Если речь о числах, то – как пример палиндромов (скажем, применительно к датам) – можно назвать 1771, 1881, 1991, 2002 и т.д. Если о словах, то «кок», «Анна», «радар» и т.д. Палиндромы бывают циклические (так называемые круговертни), слоговые, словесные… но ничто из этого все-таки не может сравниться, как нам кажется, с палиндромом в его классической (линейно-буквенной) версии. Надеемся, любители палиндромных изысков на нас не в обиде за этот тезис. Можем  подчеркнуть: мы нисколько не собираемся умалять красоту этих разновидностей палиндромов, которую, безусловно, ценим. Но основное внимание мы уделим все-таки классике, хотя обо всем остальном тоже расскажем, хотя и не так подробно.
Итак… Для начала приведём небольшую подборку классических (+ самых красивых и взрывающих мозг, на наш взгляд) языковых фраз-палиндромов:

1. А роза упала на лапу Азора (А. Фет).
2. Нажал кабан на баклажан (фольклор).

3. Лилипут сома на мосту пилил (фольклор).

4. И любит Сева вестибюли (фольклор или С. Гринберг?).

5. Торт с кофе – не фокстрот (фольклор).

6. Удавы рвали лавры в аду (фольклор).

7. Цени в себе свинец! (фольклор).
8. Цени кабинет в тени, бакинец! (фольклор)

9. Кит на море романтик (фольклор).

10. Кирилл – лирик (в некотором роде – друзья не дадут соврать – так оно и есть (, фольклор).
11. Уведи у вора корову и деву (фольклор).

12. Муза, ранясь шилом опыта, ты помолишься на разум! (Дм. Авалиани).

13. Цинично коли жил – окончи ниц! (Д. Авалиани).
14. Римлян дебош обеднял мир (Д. Авалиани).
15. Ах, у лешего на ноге шелуха (Д. Авалиани).
16. И сургуч меж анкет тек на жемчуг Руси (Д. Авалиани).
17. Холоп от речи глох. О, лги, чертополох! (Д. Авалиани).
18. Режу фигурки – конус и рыбка, как бы рисунок – и круг, и фужер (Д. Авалиани).
19. Вот сила типа кухарки марксистов. Вот с искрами крах у капиталистов (Д. Авалиани).

20. У тени или мафии фамилии нету (Д. Авалиани).

21. Реки наплакал паникер (Д. Авалиани).

22. Тесен тротуар. Фрау торт несет (С. Аверин).

23. Яд и салат. Порция яиц роптала сидя (Р. Адрианов).

24. Утро. В цене деликатес… Все-таки леденец во рту (А. Александров).

25. В аду напоказ Еве закопан удав (В. Андреев).

26. Дорога на машине мимо леса. Зарево. Вере Давид: «Ива – дерево, Вера. За селом имени шамана – город» (В. Баев).

27. Какаду портили тропу – да как! (Д. Басаев).

28. У «кидал» Влад «Раму», икру, кору и уху ел. По морде врезал ему, как умел, азер ведром. Оплеуху и урок урки Умар дал Владику (Д. Басаев).

29. Он на том утёсе небеса на себе несёт умотанно (А. Бубнов).

30. Тут ни тупого, ни иного – Путин тут (А. Бубнов).

31. Несет муза рубль, лбу разум тесен (В. Васина).

32. Анна (лежа): «Черт свиделся с леди, встреча желанна» (В. Волынец).

33. Коза ранила т. Сталина разок (В. Волынец).

34. У фраера заначил гусь с Углича на заре арфу (В. Волынец).
35. Дорогой, а покуда свара в саду, копай огород! (В. Волынец).

36. И мял футляры, в шубу швырял туфлями (В. Волынец).

37. Лакал пиво Карл, ел раков и плакал (В. Волынец).

38. Тарту дорог как город утрат (В. Гершуни).

39. Меня истина манит сияньем (В. Гершуни).

40. Мы доломались – сила молодым! (В. Гершуни).
41. Лидер бодро гордо бредил \\ А масса налево повела нас сама (Б. Гольдштейн).

42. Лев у вора во тьме семь товаров увел (Б. Гольдштейн).

43. Тянет речь чертенят \\ Холоп от речи рос, как сор и чертополох (Б. Гольдштейн).

44. О, гнать танго во славу вальсов (Б. Гольдштейн).

45. Уж редко рукою окурок держу (Б. Гольдштейн).

46. И летели от суматохи тихо. Там устои летели (Б. Гольдштейн).

47. Це сон огорчил: Ильич – рогоносец («биязыковой» палиндром Б. Горобца).
48. Варнаки на пруду ил бурили. Тихо похитили рубли. У дур паника: нравы пали, мол (Б. Горобец).

49. А сон зигот – итог износа (Б. Горобец).

50. Во дворе тяпка, бак, кабак, пятеро вдов (Б. Горобец).

51. А виски – завтра. Фарт, «ВАЗ» и ксива (Б. Горобец).

52. Лег на одре в тень нетвердо ангел (О. Григорьев).

53. А престол пока – так, оплот серпа (Б. Гринберг).

54. О, да: на менял, гении, и не глянем. А надо! (Б. Гринберг).

55. Я посох увидел, леди в ухо сипя (Б. Гринберг).

56. Не до глоссария – и рассол годен! (Б. Гринберг)

57. Уже реже на манеже режу (Б. Гринберг).

58. А копыта вола маловаты пока (Б. Гринберг).

59. Лису к утру каракурт укусил (Б. Гринберг).

60. О, драное логово нового Леонардо! (Б. Гринберг)

61. О, кони, дома нам одиноко! (С. Гринберг).

62. Я славен, Москва лгала, главк сомневался (В. Гущин, П. Овчинников, А. Погибенко).

63. Акт язвил: «И взятка!» \\ Но милиция отсыпала на лапы сто яиц и лимон (В. Гущин, П. Овчинников, А. Погибенко).

64. Арбуз влетел в колесо, а оселок влетел в зубра (А. Гусаков).

65. И разогнать такси, искать танго зари (И. Ершов).

66. Репу, а попутно – киви, виконт у попа упер (А. Земель).

67. Увенчал Панаму туман, а плач – Неву (А. Земель).

68. Генсеку ранил око сокол, и на руке – снег (А. Земель).

69. Мокнет Оксана с котенком (А. Земель).

70. Городу хороши вокал «Боингов», огни облаков и шорох у дорог \\ А селу хорош и топора ропот, и шорох у леса (А. Земель).

71. Ум, Зина, гроб организму (Е. Кацюба).
72. Вот, нате, лидер, ум лир отворяя, яро вторил муре дилетантов (А. Кобицкий).

73. Ропот ценю, как юнец топор (В. Конашенок).

74. И к рати нас тащат санитарки (В. Красилов).

75. А порт на зиму ищи у мизантропа (В. Кучин).
76. А лиса в казане сена заквасила (В. Кучин).

77. Хана! Работа: реферат о баранах (А. Лаврентьев).

78. Кабан лез у нас в санузел на бак (А. Лаврентьев).

79. А дело в миске: лук или кулек – символ, еда (И. Леенсон).

80. Ноль у бабы разум: её муза – рыба, бульон (В. Либо, с натяжками е\ё, ь).
81. Там Сократ, стар, космат (В. Либо).

82. Сократ с виду леший и шелудив, стар, кос (Э. Скуржинский).

83. Хорош в Артеке трав шорох (В. Либо).

84. Допить надо вино, морс, ром. Они – вод антипод (В. Либо).

85. Азарт: озаряло Гоголя раз от раза (В. Либо).

86. Мон шер! Горим ли? Дерби жар, у кабаре – раба кураж, и бредил мир о грешном (В. Либо).
87. Мир Думы – мир аванса. Ну, заказ у нас, навар, и мы мудрим (В. Либо).

88. Вода под овалом скакала к сакле б как белка! Скала – как смола водопадов (Г. Лукомников).
89. Рвал Эол алоэ, лавр (В. Набоков).

90. Нем, зияя, рот во плаче, печать повторяя измен (Н. Наган).

91. Сенсация, рекорд: рокер яйца снес (Г. Никитин).

92. У шпал Ленин ел лапшу (А. Рассохин?).

93. А булку Ленин ел у клуба (М. Ушац).

94. А лун гром – авось сова моргнула? (О. Романов).

95. Море пенит не диссидент и не пером (В. Рябинин).

96. Ишаку зодиак оберегал в лагере бока и дозу каши (В. Рябинин).

97. Зал казаку пляску заказал (В. Силиванов).

98. Как малы ареалы макак! (В. Силиванов).

99. Медали даром утром дали даме (В. Силиванов).

100. На зиму лишат гулящих лягушат лимузина (В. Силиванов).

101. Руки бандит гладит банкиру (В. Силиванов).

102. А не жалко манто? Вот намокла жена (В. Скворцов).

103. На миру живу умом и диво, по-видимому, увижу. Риман (В. Скворцов).

104. У чума зима щелкала клещами: «Замучу!» (Э. Скуржинский).

105. Аргентина манит негра (В. Софроницкий).

106. Но невидим архангел: мороз узором лег на храм и дивен он (В. Софроницкий).

107.  Папиросу меняя, не мусори, пап! (В. Стасюк).
108. Ментор обострил флирт с оборотнем (В. Стасюк).

109. У реки Псел семеро турок орут о ремесле спикеру (А. Тетельбаум).

110. А леди Вену накануне видела (А. Тетельбаум).
111. Нам Бог – обман // Ад же дан как надежда (С. Федин).

112. «Лондон» – 2 «н», одно «л» (палиндром с мотивом самореферентности из статьи С. Федина).

113. Ум за рамки тупо плыл, плыл по пути к маразму (М. Фельдман).

114. Молебен о коне белом (особенно в контексте моего литературно-логического цикла «Дело “Белой лошади”» (). (И. Фоняков).

115. Не дивен, мутен конец, оценок нет, ум не виден («рецензия на рецензию», И. Фоняков).

116. Яро закусала ренегата генерала сука Зоря (И. Фоняков).

117. Он пел о баронессе, но раболепно (А. Ханмагомедов).

118. Гнал фанатик кита на фланг (А. Шерстюк).
119. И из-за нытья всё напоказ. Я стар браться за копанье святынь Азии (А. Эрлих).

Но больше всего нас вдохновляет палиндром В. Гущина – П. Овчинникова – А. Погибенко, содержанием которого является утверждение о самом палиндроме как онтологическом феномене: 
ОН ДИВЕН, ПАЛИНДРОМ, И НИ МОРД, НИ ЛАП НЕ ВИДНО 

Палиндромы – без сомнения, самая популярная область «игро-языкового» творчества мастеров слова. Счет существующим палиндромам давно пошел на сотни и тысячи. Выходят книги, которые так и называются: «Искусство палиндрома» (М., 2010), «Антология русского палиндрома» (М., 2002, далее АРП), «Новая антология палиндрома» (М., 2008) и т.д.

Вот несколько ссылок на Интернет-ресурсы по теме «Палиндромы» (по ним можно найти и другие): 

1. http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l4AA.htm (соответствующая лекция из курса Т. Бонч-Осмоловской «Комбинаторная литература»).

2. http://rubtsov.penza.com.ru/palindrom/palindr0.htm («Палиндромания»)

3. http://www.tramvision.ru/words/pal.htm (о палиндромах на проекте «В мире слов»)

4. http://screen.ru/vadvad/Vadvad/Arp/index.htm («Антология русского палиндрома»)

5. http://children.kulichki.net/raznoe/palin1.htm (палиндромы на проекте «Дети на Куличках»)

6. http://slovomir.narod.ru/chi.html (сайт С. Федина)
Палиндромы встречаются в разных языках. Вот фраза, которую приписывают Наполеону (на английском языке): «Able was I ere I saw Elba» («Я был силен, пока не увидел Эльбу»). А вот латинский палиндром, фраза, вырезанная на мраморной купели Софийского собора в Константинополе (без пробелов): «nisponanomimatamimonanopsin» («Омывайте не только лицо, но и ваши грехи». Немецкий язык: «O, Vogel, leg ovo!» («О, птица, отложи яйцо!»).
В книге «Искусство палиндрома» (с. 181) приводится шуточный пример неологизма-палиндрома – aibohphobia («боязнь палиндромов»), образованного с помощью «оборачивания» слова phobia. 

Самые длинные существительные-палиндромы в русском языке имеют по 7 букв (ротатор, апокопа, тартрат), самые длинные слова-палиндромы – по 9 (наворован, незаразен, манекенам и др.). Для сравнения – аналогичный показатель для немецкого языка – 13 букв (для существительных в им. пад.).

Как указывает Т. Бонч-Осмоловская, существует даже словесная игра по составлению фраз из слов-буквенных палиндромов:

Казак и дед тащат наган.

Алла и Анна комок ребер тащат манекенам.

Ара доход латал удоду и макакам.

Мирим воров и волов.

Мим летел нежен.

Учу Юлю уму.

Предлагаем вниманию читателей и прелестную миниатюру Сергея Приходченко и Дмитрия Пискуна (http://db.chgk.info/question/ukr03hl.6/8).
Порою кое-кто считает, 
Что мировой театр тает. 
«Пойдем в кабак?» – у них спроси. 
Тотчас бегут искать такси.
Нетрудно видеть, что «театр тает» и «искать такси» - палиндромы.
И все-таки скажем несколько слов о различных разновидностях палиндромов, кроме классической.

«Существуют тексты, проявляющие свою палиндромичность только при форме записи в виде кольца; будучи записаны в строчку, они не являются палиндромами. Такие циклические палиндромы называются круговертнями (термин В. Хромова)» (АРП, с. 172 с небольшой вариацией, дальнейший текст также по этой книге). Примеры: слово «ванна», фраза «Браво, повар!» (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко). То есть в частном случае в круговертнях при перестановке первой буквы в конец и обратном прочтении получается та же конструкция. Но можно придумывать круговертни, где «второе прочтение» начинается не с первой буквы текста (главное – чтобы она была такой же, как та, что стоит в начале исходного текста): «Поили оПием, змеи!» (от выделенной «П» справа налево; пример В. Гущина – П. Овчинникова – А. Погибенко). Существуют круговертни, обратное прочтение которых (указанным образом) отлично от прямого; они называются кругооборотнями (термин А. Бубнова): паЛьто – лаПоть (А. Болтрукевич), жуЧка – чуЖак (Г. Лукомников), Спарта – сатрап, чресла – серчал (Г. Лукомников), тепло – толпе (А. Бубнов), кобыла – бокалы (С. Федин).

 Особую разновидность круговертней и кругооборотней представляют примеры с «захлестом», когда, по крайней мере, при одном из прочтений текст как бы «наезжает сам на себя»: фАкир – Африка, пАкет – аптека (А. Болтрукевич), 
Примеры круговертней различных типов:

1. Аллах.
2. Иисус.
3. Сия истина манит, сия иСтина ранит (Б. и Г. Лукомниковы).
4. Депутату – пеДагога! (А. Бубнов).

5. Саша Соне стелет сено (А. Бубнов).

6. Ели ртом сало. Колокола, смотри, лЕтят! (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

7. Законно казнен (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

8. Пенелопа на полене полетит на антитело (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

9. Затея нова, зато и дико пупок идиота завоняет, а? (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

10. А миллиард идолов Володи драил ли Мао? (В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

11. Мон шер, грешно \\ С амвона карать тараканов масс (С. Федин).

12. Шире в душу двери (Д. Авалиани).

13. Эта банка как набат (Д. Авалиани).

14. Ракам – карма мрака, Макар! (С. Федин).

15. Мы, турки, круты! (С. Федин).

16. Вологда – ад, головы нам мутили туманы (С. Федин).

Если в качестве «первоатомов» в палиндромах использовать не буквы, а целые слоги, мы получаем интересную разновидность – слоговые палиндромы. Например:

1. Сигареты четыре гаси (Б. Лукомников).

2. Палиндром – липа (П. Нагорских).

3. Выйди, прав я, юродивый (П. Нагорских).

Идем дальше. «В традиционном палиндроме текст читается одинаково по двум направлениям. Но существуют суперпалиндромы, в которых одно и то же прочтение достигается четырьмя разными способами! Как правило, они записываются в виде квадратов» (АРП, с. 182). Самому древнему из них 2000 лет:
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AREPO

TENET

OPERA

ROTAS

(«Сеятель Арепо держит колеса в деле»).
Некоторые русскоязычные магические палиндромные квадраты:

4 на 4:

ФРАУ
РОЗА

АЗОР 

УАРФ

(«Фрау Роза, Азор у арф», Г. Лукомников).

ЛУКА
УТОК
КОТУ

АКУЛ

(«Лука, уток коту акул», Г. Лукомников)

5 на 5:

ТУЗАМ

УБАРА

ЗАКАЗ

АРАБУ

МАЗУТ

(«Тузам у бара – заказ, а рабу – мазут», С. Федин).

КИНУТ

ИМАМУ
НАГАН

УМАМИ

ТУНИК

(«Кинут имаму наган умами туник», В. Гущин – П. Овчинников – А. Погибенко).

6 на 6:
УКОРОМ
КОЛЕСО

ОЛАЗЕР

РЕЗАЛО

ОСЕЛОК

МОРОКУ

(«Укором колесо о лазер резало оселок, мороку», П. Нагорских).

7 на 7:

ГРОМАДА

РАДОВИД
ОДУДЕВА
МОДЫДОМ
АВЕДУДО
ДИВОДАР
АДАМОРГ

(«Громада! Рад. О вид! Оду, дева! Моды дом. А вед до… Диво! Дар ада – морг», Г. Лукьянов).

И, наконец, суперквадрат 9 на 9:

УДАРИТЛЕВ

ДАРЕНЯУЖЕ

АРЕВУНГУЛ

РЕВСМЕНЯТ

ИНУМАМУНИ

ТЯНЕМСВЕР
ЛУГНУВЕРА
ЕЖУЯНЕРАД

ВЕЛТИРАДУ

(«Ударит лев: дарен я уже. А ревун, гул, рев – сменят. И, ну, мамуни тянем с вер луг. Ну, Вера, ежу я не рад: вел тираду», Р. Адрианов).

А есть еще концентрические, словесные, сегментарные, биязыковые палиндромы… Значительная часть книги АРП есть в Сети (7 из 9 глав): 

http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html (даже более полный вариант, чем печатный), там интересующийся читатель может почерпнуть массу любопытного и полезного для себя.
Но вот ведь какой парадокс получается (я особенно люблю парадоксы, но об этом потом). Палиндромы я обожаю, преклоняюсь и трепещу перед их неземной красотой, часто обыгрываю палиндромные выражения в своих задачках, но – сам обычные палиндромы не сочиняю. Вышло как-то так. Не сочиняю и все тут. Не люблю ходить проторенными путями. Нет, конечно, у меня есть парочка, совсем-то без них уж как-то стыдно – «тоже мне, мэтр языковых игр называется» – но территория это как таковая не моя. Лидеры (Горобец, Либо, Авалиани, Гринберг, Земель, Волынец, Гольдштейн, Силиванов, Федин и десятки других) тут прочно застолбили место. 
Ах, так Вы все-таки просите моих палиндромов? Что ж, для полноты картины я их назову. Не судите строго, родились вообще между делом. По ходу других дел.
1. Город Маскат таксам дорог. Собственно, это даже не мой собственный палиндром, а переделка уже широко известного («шаблонного») про город утрат Тарту. Другое дело, что эти два примера могут быть отнесены к интересному подклассу палиндромов, предлагаю назвать их абсолютными. В них каждое слово – оборотень (то есть читающееся по-разному в обоих направлениях), если пользоваться терминологией С. Федина. И тогда механизм построения таких палиндромов ясен: на последнем месте должен стоять оборотень первого слова, на предпоследнем – второго и т.д. В принципе, число слов в подобном палиндроме может быть и нечетным. Но тогда среднее слово должно быть классическим палиндромом (как слово «как» в примере «Тарту дорог как город утрат»). Впрочем, об оборотнях мы поговорим отдельно чуть ниже. Это особая песня (. А пока обсуждение географических предпочтений таксообразных позволяет нам рассказать об используемом в среде палиндромистов методе определения степени оригинальности того или иного палиндрома. Речь идет о так называемом «критерии Васиной». Он «позволяет автоматически учесть структурную сложность палиндрома в сочетании с его лексическим разнообразием. Один «балл» сложности начисляется за одно и только одно пересечение, которое приходится на любое данное слово при обратном прочтении всего палиндрома. Пересечением называется ситуация, когда последняя буква обратно читаемого слова попадает внутрь исходного слова, т.е. не совпадает с крайним его буквами. Если же возникает два или несколько пересечений читаемого слова, то следует учитывать только одно пересечение, чтобы не премировать автора двумя баллами за всего одно обратное прочтение данного слова» («Искусство палиндрома», с. 196). Проще, и авторы книги это сознают, объяснить это на примерах. «Абсолютные» (в нашей терминологии) палиндромы по критерию Васиной получат оценку 0 баллов, «так как в них все слова просто “оборачиваются” без пересечений». Фразы «Городничему в уме чин дорог» (Б.М. Левин), «Не летит ум, зов возмутителен» (П. Нагорских) получают всего по 1 баллу, «Цена во браке – карбованец» (М. Голубовский) – 2, несмотря на свои безусловные литературные достоинства. А вот примеры «многобалльных» однострочных палиндромов (выборка моя – из числа тех, что не названы выше):
5 баллов:

1. Вот, на латах у печали – сила, чепуха талантов (Д. Авалиани).

2. Лето. Пил епископ. От стопок сипел и потел (Д. Авалиани).

3. Монад рои даны тебе на небе. Ты над Иорданом (Д. Авалиани).

4. Карман, дыра, забыты базары, дна мрак (В. Васина).

6 баллов:

1. А дезертир огибал стену. Нет. Слаб. И горит резеда (Б. Гринберг).
2. По сути и по духу худо: пиит усоп (С. Федин).
3. Я не лох, а гор вокал, бог-облако в рогах оленя (Д. Авалиани).

4. Ух, рёв! Вот коготь того, кто вверху (А. Никифоров).

5. Лес, а за кустом робот-обормот, сука, засел (В. Волынец).

7 баллов:

1. Вот, огрел камнем (работа на то – бармен). Маклер готов! (В. Волынец).

2. У бара дебил бурлак сыскал рубли – беда рабу (Б. Горобец).

3. Пустите! (Летит супу миска Максиму). Пустите, летит суп! (С. Литвак; интересно, что вроде бы последний палиндром немного тривиальный, но по критерию Васиной оказывается в лидерах рейтинга).
9 баллов:

1. Пил вино, взмок, чинарик ел, сопли пил после Кира ничком. Звони! Влип (С. Литвак).
* * *

2. У, лунам Марса – норка, Крона срам – манулу. (4 балла, если я правильно посчитал (). Дедушка Зигги отдыхает. Прямо-таки брутальным чем-то веет от этого примера. На меня совсем не похоже. Вроде вполне приличный человек. Кроме того, я с трудом представляю себе, как должна выглядеть норка, в которую удастся «впихнуть невпихуемое» – Фобос и Деймос в одном флаконе. А о второй части палиндрома вообще ничего говорить не буду. Беречь от детей, короче! Кстати, а ведь куда-то Зевс же дел искомую «деталь» после известной операции? Может, и впрямь отдал любимому манулу? Тьфу, приснится же такая гадость… Великодушно прошу прощения, просто в последнее время, видимо, перебрал с чтением Фрейда на ночь… (.

3. А этот палиндром мне, мягко говоря, не слишком удался, уж больно в нем многовато натяжек. Судите сами: Пин-код: «маг – рус»! У дач хакер утоп в поту, рек (ах!) чаду: ”Сургам.doc” – НИП. Действительно, не очень ясно, как название вордовского файла, посвященного, по всей видимости, сильнодействующему лекарству Surgam, может одновременно быть целым научно-исследовательским предприятием. Или это они так маскируются, выбирая себе название поэкзотичнее? Кроме того, имеет место подмена русского «код» латинским «cod» при обратном прочтении. Зато нестандартно прочитан наоборот «хакер» (не просто рéках, а рек, ах, правда, здесь пришлось отождествить е и ё).
Вот и все. Цветочков (палиндромов) у меня больше нет. Зато какие ягодки… Облизнетесь. Внимание, встречайте – мои любимые оборотни!!!
Или нет – все-таки напоследок еще немного о палиндромах. Не чувствуя в себе энтузиазма сочинять палиндромы, я решил обыграть само слово «палиндром» с привлечением мотива омофонов (языковых конструкций, которые одинаково воспринимаются на слух, но по-разному пишутся). Короче, суть дела примерно такая.

Мата Хари под видом танцовщицы находится в оккупированном силами Четвертого Рейха Париже,  в котором активно действует русское подполье. Великая разведчица получает задание проникнуть в русскую миссию по адресу Монпарнас, 19, где на костюмированном утреннике должна установить личность некоего агента советской разведки. Немецкий Центр информирует Мату Хари, что на входе действует некая система «Пароль – отзыв», как-то связанная с темой палиндромов. Но принцип подбора отзыва разведчица должна определить сама, подслушав несколько диалогов швейцара с проходящими внутрь миссии гостями. Но телефонная связь в отеле «Континенталь», где остановилась танцовщица-шпионка, работала плохо и вместо фразы немецкого информатора «Осторожно с палиндромом» она услышала «Осторожно, спален Дромон». А Ганс Дромон был известный агент немецкого Центра, который действительно вот уже несколько месяцев не выходил на связь («спален» на профессиональном сленге разведчиков означает «провалился»). А эта ошибка едва не стоила провала самой Мате Хари. Впрочем, подробно об удивительных приключениях Маты Хари в смертельной схватке с советской резидентурой в старом добром Париже вы можете прочитать отдельно (http://www.logic-books.info/sites/default/files/zikl_1_2_mata_hari.doc)…
* * *

С. Федин предложил называть сатанинскими палиндромами, или оборотнями, языковые конструкции, которые по-разному читаются в обоих направлениях (разумеется, с соблюдением требования осмысленности). Феномен существования оборотней заслуживает самого пристального внимания мастеров языковых игр в частности и исследователей языка вообще. Оборотни чрезвычайно редки, их в сотни раз меньше, чем классических палиндромов, потому что придумывать их очень сложно (догадайтесь, в чем заключается искомое ключевое отличие в сочинении палиндромов обычных и «сатанинских»?). Надо признать, что в большинстве случаев выглядят оборотни в целом искусственно (что совсем не правило для палиндромов – по крайней мере, в том же смысле). Поэтому зачастую приходится придумывать какую-нибудь связную историю, более или менее логично объясняющую существование такой «сатанинской фразы». Зато и радости от обнаружения нового оборотня в сотни раз больше, чем при сочинении обычного палиндрома. Полагаю (и, думаю, не я один), что именно в этой области находится точка роста языковых игр на современном этапе.
Теперь немного о моих ненаглядных оборотнях подробнее. Начнем с малого – со слов-оборотней (иногда их называют «зеркальные анаграммы»: http://www.tramvision.ru/words/zer.htm, http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l4AA.htm). Кстати, их (если не брать имена собственные), в общем, ненамного меньше, чем слов-палиндромов (то есть слов типа «наган»,  «комок», «шалаш», «миллим», «апокопа»). Наиболее интересные 4-буквенные оборотни: гром – морг, грот – торг, клёш – шёлк, клоп – полк, марш – шрам, порт – троп, 5-буквенные: апорт – тропа, ворон – норов, диско – оксид, ропот – топор, Милан (если разрешить использование имен собственных) – налим. Есть и 6-буквенный оборотень: скелет – телекс (кстати, по неизвестной причине отсутствующий на первой из упомянутых в этом абзаце чуть выше Интернет-страниц). 

А фразы-оборотни (тем более «приятные на вид» с точки зрения художественности и стилистики) – страшный дефицит, в общем. Наиболее полную коллекцию известных оборотней (равно как и палиндромов, разумеется) можно найти в уже упоминавшейся книге «А роза упала не на лапу Азора. Искусство палиндрома»». За исключением оборотней, придуманных автором настоящего эссе.
Начнем с классических:

1. Я ударю тётю, дядю радуя. (С. Гайдаров). Кошмар какой (. Впрочем, если прочитать наоборот, тоже кошмар: «Я ударю дядю, тётю радуя». Странные, надо сказать, отношения дяди и тёти, вы не находите?

2. Я нем и нежен. Вывод: не жени меня!

С. Федин очень любит сочинять детективные истории для детей. В этот контекст отлично вписывается его прелестный оборотень: 


То – тент. Нега – искать в уме доклад. (Моё примечание: интересный у героя ум – прямо склад какой-то, причем работа на котором доставляет несказанное удовольствие. Мазохисты они все там, видимо…). – Дал код ему в такси. Агент не тот. (Увы!).

Еще немного чужого творчества (из того, что не содержит аллюзии на «ниже пояса», увы, в этом жанре такое встречается часто даже у классиков):

1. Лазил дог, упал. – Лапу год лизал. (К. Соприцкий).
2. На Ритке снег. –  Генсек – тиран! (С. Федин).
3. Корсет и тело – порок, сон. – Но скоро полетите – срок! (Д. Авалиани).
4. Ты, быт, – громада. – Ада морг ты, быт! (С. Федин).
5. Ясли не желала няня. – Ян, я на Лале женился (С. Федин).

6. А ты пока ведь никто! – Откинь, дева, копыта! (В. Либо, просто феноменально, чтó таится в простой фразе «А ты пока ведь никто»!).
7. Небо душило: не ручьи ли? – Ильичу «Рено» лишь удобен (В. Либо, игнорируя «ь»).
8. Юра хил, а в руке – снег. – Генсеку рвали харю. (В. Либо).
9. На вид Лавр опытен. – Не ты порвал диван? (Б. Горобец).

10. Я – ига мира замок. – Кома зари – магия (Е. Кацюба)

11. А Востока карма – муза разума. – А муза разума – мрака кот, сова (Е. Кацюба).

12. Тут раки напоказ. – Закопан Икар тут (Б. и Г. Лукомниковы).
13. Не чуму навёл – помогал ближнему. – Умен, жил благом. Оплёван, умучен (Д. Авалиани).
14. Куда Иван лазал? – Лазал на виадук (Г. Семенов).

15. Уж ума гора! – А рога – мужу! (В. Васина).

16. Допит на Яме суррогат. – Тагору семя – антипод (Р. Адрианов).

А вот совершенно фантастический (по длине и совершенно незначительному для такой длины количеству «натяжек») оборотень Р. Адрианова:

«Туда»: «А динго и шакал, гиена и волк сидят ушло и даром. Ода зверю опасна! Морда гепарда: «Ням!». Окорок осы влепил, но медведь девиц и т.п. утонул, а как лев! Сна морда»
«Обратно»: «Ад-романс. Вел как алу ноту птиц, - и ведь дев демон ли пел высоко роком? Я на драпе, гад, романса пою рев. Задом, о, радиол шутя диск лови! А не-игла каши – о, гнида!»
А вот потрясающий смысловой оборотень с мистическим оттенком, особенно если учесть перманентно ведущиеся в нашем обществе дискуссии о возрождении монархии: «Эмблема Советской власти – молот и серп… Читайте наоборот! Прочли? Вы поняли? Только престолом окончится революция и власть большевиков!» (М. Шолохов, «Тихий Дон»).
Очевидно, что если рассмотреть эту «двойную конструкцию» целиком, мы получаем классический палиндром! Правда, использовать такой метод порождения палиндромов – примерно то же, что ехать из Москвы в Ленинград через Сибирь. Мне так кажется, но ведь нормальные герои всегда идут в обход, как известно.
А еще мне очень нравится такой оборотень на латыни (русские варианты отдыхают, ведь здесь имеется еще и смысловая связь прямого и обратного прочтений): «Mitto tibi melutas; si vis cognoscere, vertas! – Sat reverecson gocsi vis salute mi bitot tim» (Прожив полжизни и пожелав ее понять, начни жить обратно! – Будучи разумным, перешагни через превратность жизни, приветствуя ее скоротечность). С. Федин в своей книге «Лучшие игры со словами», приводя эту конструкцию, указывает, что перевод и обратная разбивка принадлежат Вилли Мельникову.
Если потребовать не только одинакового написания, но и одинакового звучания при «обратной прокрутке», то многие традиционные палиндромы потеряют свой статус («я» превращается в «ай», «Боб» в «поб», меняются ударения, как в слове «шалаш» и т.д.). Те же конструкции, которые одинаково ЗВУЧАТ в обе стороны («ротатор», «А роза упала на лапу Азора», «атака заката»), называют фонетическими палиндромами, или звуковертнями (термин Г. Лукомникова, см. АРП). Очевидно, что далеко не каждый звуковертень – палиндром в традиционном смысле (пример: «Кожа. Ожог» не то же, что «Гожо. Ажок», хотя с фонетической точки зрения это, безусловно, палиндром). Кстати, «кожа» в этом случае оказывается звукооборотнем «ожога», и наоборот. «Ой, а мой шорох…..» – фонетический оборотень фразы «Хорош, ё-моё!» (С. Федин). Вот еще примеры звуковертней: «Ору: “Дура!”», «Баб в паб!» (С. Федин).

«Звуковертни и звукооборотни – практически не разработанное направление отечественной палиндромистики» (АРП, с. 179). Наша коллега к. филол. наук Елена Непоклонова (Санкт-Петербург) в настоящее время ведет активную разработку этой темы. С ее любезного разрешения приводим некоторые образцы ее творчества (она, как и мы, предпочитает оформлять те или иные языковые сюжеты в виде задач).

Задача 1.

Куй железо быстрее – и скоро двинемся на юг страны той. Тогда восстанет среди нас муж великий, и услышим шум грозового дня, тогда обратится ель в пепел, и возведем очи на небо и скажем облаку небесному: «...». Какое слово пропущено?

Ответ: «Лей!». Смотрим: куй – юг, муж – шум, ель – лей. Всё это – пары фонетических оборотней!

А вот просто потрясающая задача!

Задача 2.

Сколько неприятностей доставляет мне шум подруги! Вот вчера она звонит мне и кричит в трубку: «Нэль! Он попал в куль, а там – кот! Кожа теперь у него – ужас!» Я так испугалась, что забормотала полный бред: «Той надо, той». «Ну разве можно той?» – кричит в ответ подруга. – Надо там-сям намазать, я уже целый куб марли приготовила». 
В чем секрет этого текста-шифровки?

Ответ: в тексте встречаются восемь слов – фонетических оборотней. Смотрим: шум – муж, Нэль – Лен, куль – люк, кот – ток, кожа – ожог, той – йод, сям – мазь, куб – пук. В итоге: муж попал в люк, там был ток, у него – ожог, хотели лить йод, но решили – мазь и сверху пук марли (
Меня все это впечатлило (то, что взрывает мозг, всегда впечатляет меня), но краткость многих из приведенных выше оборотней несколько удручала меня. Мне хотелось чего-то масштабного, большого, длинного и обязательно – загадочного… Сказывалась такая форма самоощущения, как агент (вспомните мой ник «Филин-007»; кстати, шеф разведуправления Юзеф Горынски-Мухайлэш из моего цикла «Приключения Маты Хари» – это явная аллюзия на меня самого и на товарища Юстаса, и это не считая мотива разнобуквиц (), а тема оборотней идеально ложилась на мои филологические разработки в области «логической криптологии». Кто сталкивался с моими задачами про Штирлица и Джеймса Бонда на секретных заводах, тот оценит. И я стал сочинять под уже готовые более-менее длинные оборотни (о подробностях операций по их сочинению я, с вашего позволения, уж умолчу, ладно?) детективные и полудетективные истории, апофеозом которых стал мой широко знаменитый в узких кругах логических криптологов Кот Матроскин на службе у Штирлица…. (хотя и жаль, что в этом потрясающем оборотне все-таки так и не удалось избежать натяжки в одну букву). Для начала немного «просто оборотней», либо коротких, либо тех, литературная работа с которыми еще впереди (ибо придуманы они буквально только что). Курсивом напечатаны экспромт-комментарии Вашего покорного слуги на свой собственный текст.
Говорят, что краткость – сестра таланта. По опыту знаю, что как сестра для таланта она может быть и неплохая, но вот как тёща для гонорара – оторви и брось, что называется. Ну да ладно, это все лирика Кирилла. Смотрите:

1. Я и трахикарпус. – Суп, раки, хартия. (Трахикарпус – это дерево такое. А за принятие хартии вольностей можно и супа с раками отведать).
2. Аля, Немировича дико утомил йомен. – Немой ли мот? У Оки дачи… Вор и меняла! (Йомен – это такой английский крестьянин. Достать может не только Немировича, но и самого Станиславского. А дачи на реке Оке в наше время имеют только злостные расхитители социалистической собственности).
3. Тут «Амо» красили пером рогатого. – Ого, Тагор, море! Пили, и саркома тут! (Пьянству – бой, а с инвентарем обманутых мужей надо быть осторожнее, не раритетные машины же им красить, в самом деле! Правда, «Старик и море» написал не Рабиндранат Тагор, а Эрнест Хемингуэй, но здесь это не так важно).
4. А, жди, рок! На косе – пир. Ага, у командира фужер. – Режу, Фарид! Намок у Агари песок Анкориджа. (Аляска, сэр Фарид, - дело тонкое. А неумолимый рок может и подождать, пока командование отряда золотоискателей-гастарбайтеров пьет из фужеров).
5. Тир – ого, Леда! Гере – бандита! Ирак – Агни ребус. Сакля хороша! – А, шорох… ял, кассу Беринга, кариатид – на берег… А дело горит! (Интересно, удастся ли увлечь мать Елены Прекрасной стрелковым спортом и зачем красавице Гере какой-то бандит? А Ирак действительно в огне. Индийский бог огня ломает голову, но пока ничего путного не придумал, что же с этим делать… Так вот, оказывается, куда пропали деньги, выделенные Берингу на покорение новых земель! Украли! Вместе с кариатидами Эрехтейона, вестимо).
6. Или чует мираж сирота у кино? Re: видел мор тутси туарег-гид! Лат сазер стоил йомену… – У, немой ли Отс? Re: застал диггер-аутист утром леди Веронику! А то рис жарим, те учили. (Понимаю, что использовал хитрость с этим самым “Re”, но зато какой креатив, оцените! Леди Вероника оценила, кстати. Когда очнулась от шока, причиненного неожиданным визитом психически больного диггера. Лат – денежная единица Латвии, сазер – прибор такой есть. А вопрос про Отса риторический… Как же он божественно пел… А йомены – просто клад для сочинителей оборотней, они еще встретятся вам в этом эссе). Более простой вариант: Или чует мираж сирота-с, наш туарег-гид? – Диггер, аут - шанс. А то рис жарим, те учили.
7. А кони те бедлам фар «Газели» в аду (у, да, верю!) варганили. – Или на гравюре – в аду удав? И лез… А, граф, мал дебет инока? (Интересно, что представляет собой организуемый конями – существами, в общем, неразумными – бедлам по отношению к фарам автомашины «Газель»? И куда это мог лезть удав? Он же на гравюре! Или его на ней изобразили лезущим куда-то? А кредит инока, вестимо, велик?).
8. Ты – базар, он дервишу, он дал результат: лоб – раз… бок еще. – Еще, кобзарь, болтать! Лузер, ладно: уши вредно Ра забыть. (В общем, если кто и лузер, так это ты: пока ты базарил, некий таинственный «он» обеспечил нужный дервишу результат. Правда, какой-то странный, состоящий из различных частей тела – лба и бока, как минимум. Ну а кобзаря хлебом не корми, дай поболтать, тут уж его упрашивать не надо. А какие, интересно, были у бога Ра уши, что про них вредно забывать?). Пришлось, правда, совершить пару натяжек с «ь».
9. У феи не НЛО. Подарил оникс Еве йог, анклав. О, сир, нота гоблина: «Сито-с! А надо асу и рис! Он годен: оспа давно». – Он – в ад. Апсо – не дог. Но Сириуса ода – «На Сотис!». А Нил бог Атон рисовал. К нагой Еве с кино лира – дополнение, фу! (В самом деле, зачем НЛО, когда есть волшебная палочка? Что-то йог-аскет расщедрился, целую территорию нагой Еве отвалил в то время, как гоблины атаковали французский двор нотами протеста в защиту прав угнетаемых асов. Впрочем, в Египте все уже тогда было спокойно, даже с классификацией собак царил полный порядок. Взошла Сотис, разлился Нил – какой простор для художественной фантазии, особенно если ты бог! А действительно, какая тут лира и кино, когда есть нагая Ева?). Упрощенная версия: Оникс гоблина тут, асу и рис годен. – Не дог Сириус. А тута Нил. Бог с кино!
10. Кино, р\п украв у Че, в Свазиленд он БТ «Нега» загнал, «АК» [р\п – радиопередатчик] – Калан. Газ. Агент Бонд, не лизав свечу, в арку проник (Этюд на тему военной разведки. Как выгодно, оказывается, примазавшись к лидеру кубинской революции, потом торговать бронеавтомобилями, поддерживая эскалацию вооруженных конфликтов в Африке! Между прочим, в способностях Бонда проникать в разные места мы не сомневались – как видите, на этот раз ему даже не пришлось показывать условный знак – облизывать свечку).
11. Тут лес, о койот, и чертополох! – Холоп от речи той окосел тут! (Настолько коротко и изящно, что в восторге даже сам автор, то есть я. Собственно, и пояснять-то ничего особенно не надо. Окосеешь тут, когда кто-то беседует с койотом, излагая ему особенности местного ландшафта…).
12. А Нерисса восхитительна. Гуру сел. Колеса «Волг» жених вкатил. А ксива – ртом, о, дядя! – Яд ядом отрав искали так в хине. Жеглова село: к лесу ругань летит их сов. Ас – сирена. (Да, Нерисса – если верить Шекспиру – действительно была девушка ого-го… Интересно только, куда и на сколько сел гуру? И куда вкатывал несчастный жених колеса от «Волг»? Не в церковь ли? Правда, осталась совершенно непонятной связь ксивы и рта. Что дядя должен был, по мысли рассказчика делать ртом? И «яд отрав» - воистину столь же художественный, сколько сомнительный со стилистической точки зрения образ. И как можно ядом что-то искать? А Глеб Егорыч, вестимо, родился в интересной деревне: там даже совы умеют ругаться!)
13. Город Катманду – пилил! Ах, упанишады,  драники – лад! О, востра Харибда! – Ад – beer; Хартс – овода лики; нарды Даши – на! Пуха Лили пуд нам так дорог. (Пришлось прибегнуть к повторению мотива с русским прочтением английского слова. Пиво – действительно ад, если мы имеем дело с алкоголиками. А вот кто и главное – как, собирался пилить целую столицу Непала, так и осталось невыясненным. Ясно только одно – он сек не только в индийской и греческой мифологии, но и в украинской кухне. Шотландские оводы, вестимо, настолько приставучи, что вынуждают сохранять пуд пуха некой Лили ценой отказа от нард некой Даши. Что сказала бы по этому поводу сама Даша?).
* * *
Теперь кое-что из моего «старого», виноват, из личного архива шифрованных сообщений Глеба Жеглова. Мы с ним теперь большие друзья, как вы понимаете. Ведь благодаря мне он снова ожил как литературный персонаж и переживает сейчас такие приключения, которые и не снились ему в его бытность капитаном на Петровке, 38. Надеюсь, братья Вайнеры были бы мной довольны.
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«Тут ил, портки, левша; враги стропила молили, лепили ад, дуб тот хину дал».
Вероятно, как кажется на первый взгляд, адресатом этой шифровки является плохо видящий левша, которому сообщают о находящихся здесь предметах (речном иле и чьих-то портках). Враги же этого левши, создающие («лепящие») там, где появляются, адскую обстановку, были, наверное, десантниками и молили стропила своих парашютов, чтобы те не оборвались. А вот дуб упомянут здесь какой-то странный – хину-то, в общем, производят из другого дерева. Может, правда, все проще? И искомая хина просто лежала в дупле этого дуба? История об этом умалчивает.

Но в этой фразе-шифровке, как правильно догадался Жеглов скрыто нечто другое:

1) утверждение об одном предмете, принадлежащем ее адресату;

2) некий вопрос из области литературоведения, а также

3) характеристика обстановки в некотором коллективе с указанием причины ее установления – специфической деятельности некого известного персонажа.

Действительно, после прочтения наоборот получается буквально следующее: 

«Лад у них: тот Будда или пел, или ломал; и портсигар Ваш велик; троп ли тут?»

И одно маленькое пояснение. Будда – это кличка одного матерого уголовника, которого много лет ловил капитан Жеглов. Получил он эту кличку за свой маленький рост и любовь к творчеству Бернардо Бертолуччи («Маленький Будда»).
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«Но, Товс, уберите в втором акте нос, наша тара – арба… Дакар – ба!»

Это дословная запись одного высказывания, похоже, сильно выпившего директора некоего современного театра в адрес художественного руководителя этого же театра г-на Товса, включающая:

а) ценные указания относительно мизансцены «Нос» во втором акте репетируемого спектакля, причем во время произнесения «во втором акте» директор икнул, и у него получилось «в втором акте»;

 б) тезис относительно сущности старой арбы, стоящей в комнате с реквизитом (видимо, Вы сейчас скажете, что только подшофе можно сразу понять, как арба может быть тарой), а также 

в) выражение бурных эмоций при воспоминании о славном городе Дакаре…

Но мы ошибаемся. Директор лишь имитирует бессвязную болтовню алкоголика. На самом деле он, что называется, ни в одном глазу. Просто его фраза – самая обыкновенная шифровка со стандартным и простеньким ключом. Относительно стандартным и относительно простеньким, ибо составление подобных фраз, предполагающих использование данного ключа – дело жутко кропотливое. Но директор нашего театра не ищет легких путей. Трудные же находят его сами.

Что же директор сказал на самом деле? 

Во-первых, он четко и критически охарактеризовал то, что сам произнес в оригинальном виде.

Во-вторых, указал на очень специфическую исполнительницу одной из ролей в этом авангардном спектакле.

В-третьих, озвучил решение старой задачи (над которой, скажем вам по секрету, они бились с Товсом весь прошлый вечер).

Ну и лаконично и до невозможности точно подвел итоги своего краткого выступления из 12 слов, которых на самом деле было еще меньше. 

А одну небольшую натяжку, мы думаем, нашему директору можно вполне простить, как это в свое время сделал сам капитан Жеглов.

Оборотень выглядит так (одна буква получается лишней, как и в случае с котом Матроскиным): «Абракадабра! Ара та – шансонетка, «мор» – отв [в] ет, и ребус – вот он!».

Действительно, слов всего 10 (. Ара – попугай. Как попугай, пусть и женского пола, может исполнять в спектакле роль шансонетки, наверное, догадывается только художественный руководитель театра…
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Один любитель минимализма в прозаической поэзии, видимо, под впечатлением от «Ночь, улица, фонарь, аптека» составил следующий текст. Впрочем, не будем забывать, что в недалеком прошлом он – трехчетвертной агент Интеллиджент Сервис и НКВД одновременно… Может,  в этом все дело?

«А Нара – во! Шорох Ани… Лола, мал им рок, ад, и метраж мал. Матом кроет Евсей Окулину… Лилипут УК до вечера дал – городу мука… ком, азот, сор… панно бросила Анна…».

Ну, в начале все понятно. Имеет место проявление восхищения от речки Нары. Как в известной песне Юрия Визбора. Потом чрезмерно лаконично говорится, что движения некой Ани издают шорох. Впрочем, потом мы поймём, что это были за движения. А сейчас на сцене появляется еще один персонаж – некая Лола (может быть, из другой песни – теперь уже в исполнении Петра Лещенко?). Этой Лоле популярно объясняют (не всегда, правда, полностью стилистически корректно), что какие-то прямо не названные персонажи страдают от недостатка жилплощади, но при этом проявляют мазохистские черты, утверждая, что им мало также адских страданий, да и превратности судьбы тоже им кажутся не слишком значительными. Далее мы становимся свидетелями грязной ругани некоего мужчины в адрес женщины, видимо, судя по их именам, деревенских жителей. Тем более что там мат, к сожалению, распространен повсеместно. После этого автор текста рассказывает, что одолжил на один день Уголовный Кодекс у некого лилипута. И почему-то последствия этого события могут весьма негативно сказаться на жизни горожан. Видимо, на этом фантазия автора немного истощилась, ибо он просто решил перечислить некоторые предметы. Может быть, у него был просто бардак в комнате? Постельное белье было свалено в кучу (и представляло собой ком), в пробирке, стоявшей на столе, был жидкий азот, а на полу валялся разный сор? Зато окончание текста – просто песня! Из него мы, наконец, выясняем, что же делала упомянутая в начале рассказа женщина по имени Анна, производя шорох. Оказывается, она варварски бросила панно! Правда, не уточняется, куда именно и почему… И какова была при этом судьба этого панно…

Но, как водится, у любого подобного текста есть двойное дно. Открыв его, вы извлечете следующую информацию. Итак, в тексте последовательно содержатся…

1. Риторический вопрос в адрес одного из уже введенных персонажей относительно здания, принадлежащего некоей знаменитой на весь мир организации.

2. Указание на то, какую обстановку предпочитает один из родственников (наверное, самого автора), а также на кумира некоей птицы.

3. Утверждение о том, что принадлежащие одному сказочному герою птицы явно систематически нарушали спортивный режим.

4. Короткая фраза, адресованная еще одной женщине, междометием описывающая то, что может сотворить сорящий деньгами страшный монстр.

5. А напоследок повествуется о процессе кормления двумя женскими персонажами соответственно различных животных. Причем этот процесс в обоих случаях характеризуется фактически противоположным образом. Просто эти дамы, судя по всему, подошли к процессу с разной степенью ответственности.

В самом деле, вот искомый оборотень исходной фразы: 

«Анна, али Сорбонна просто замок? А куму дорог лад, аре – Че. Водку ту пили луни Лукойе. Свете: «Орк-мот – ам!». Лам ж Артемида кормила мало, Лина хорошо – варана».

«Че» – имеется в виду Че Гевара. Лунь – хищная птица. Лукойе – речь идет об Оле-Лукойе. Страшный монстр – орк. Проглотит («ам!») – костей не соберешь… Бедные ламы, им так не повезло, как варану… Удивительно, чем была в этот момент занята голова Артемиды?
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А вот фрагмент другой задачи, в которой тоже использован мотив оборотней. Только здесь эта языковая конструкция составляет только часть всей приведенной фразы. Смотрим:

«…Однажды я поссорился со своим лучшим другом. Да так, что дело приняло очень серьезный оборот, вплоть до взаимного швыряния друг другу перчатками в лицо. Мой друг – человек упертый, поэтому ждать примирительных шагов от него не приходилось. А я существо чувствительное, поэтому все мучился, не зная, что предпринять. Так и не определившись, я решил прибегнуть к испытанному средству – обратиться за советом к людям Церкви. 

Отец Бенедикт,  к которому я пришел за помощью, выслушал меня внимательно, но от прямого ответа, как такового, как всегда уклонился (за ним это водилось и раньше). Он сказал мне буквально следующее:

«О сын мой, знай, что верно служит Гей-Люссаку в Руре раб; карета по Волстенкрафт-штрассе катила».
(Недавно в честь знаменитой феминистки Мэри Уолстенкрафт была названа трасса республиканского значения, ведущая как раз в Рурскую волость, так что здесь-то мне все было понятно).

Пояснения святого отца были при этом минимальны. «Если ты человек умный, ты поймешь, что я тебе хотел сказать. И имей в виду, что мой совет тебе по волнующему тебя вопросу будет действителен (и не стоит сожалеть тогда про недостаток в моих словах мягкости и расплывчатости), только если завтра, проснувшись и забыв про тот самый предлог, ты увидишь цветущую ЕЕ.

Повозившись немного с загадочной фразой отца Бенедикта, я понял, что он мне хотел сказать. А Вы поняли?».
А сказал он мне примерно следующее: “Если завтра ты увидишь цветущую сакуру, то вот тебе слово патера: «К барьеру!»”.
Смотрим: «Гей-Люссаку в Руре» – сакуру (с учетом того, что, как и говорил патер, пришлось убрать предлог). А что еще может цвести из того, что можно «по-быстрому» обнаружить в этой фразе? Святой отец – в буквальном смысле и есть патер. Совет все-таки не отказываться от дуэли содержится в «шифровке отца Бенедикта», если прочитать ее «наоборот», справа налево: «…Руре раб; карета по Волстенкрафт…». Получаем искомое: «Слово патера: “К бар(ь)еру!”». Мягкий знак здесь опущен, как это вполне допускается в подобных «оборотнях», и на что имеется несколько двусмысленный намек в словах отца Бенедикта: «и не стоит сожалеть тогда про недостаток в моих словах мягкости…».

А все-таки удивительно, что священнослужитель посоветовал драться на дуэли. Как-то не вяжется это со всепрощенческим духом христианства… Видимо, у отца Бенедикта свои взгляды на подобные вопросы!

* * *
… А еще у Глеба Жеглова есть замечательная картотека. В ней собраны самые потрясающие имена и клички уголовников и уголовниц, с которыми ему когда-либо приходилось иметь дело. Чего только там не было,  в этой потрясающей базе данных! Просто рай для любителей языковых игр. Правда, мне Глеб Егорыч показал только два с небольшим десятка карточек, но и этого мне хватило с лихвой. Пока хватило. Думаю, у него еще есть. Вот только переварю впечатления от этих, пойду к нему с поклоном. Уж очень интересно, какое будет продолжение. А вам интересно? Но я отвлекся. Одну из этих знаменитых жегловских карточек я сразу вспомнил, как только сел писать это эссе о сатанинских палиндромах. Смотрите, какая прелесть.

…Проходил однажды в МУРе по делу о контрабанде партии сандалового дерева некий Стойен Данлоп-Стюард, бывший Стоян Данлоп-Стюарт, сын болгарской певицы и английского плотника. Изменения, которые он произвел в своем имени и фамилии, он, будучи арестованным самим капитаном Жегловым, объяснил так. Его прадед по отцовской линии был норвежцем и работал стюардом на трансатлантических лайнерах. Поэтому когда наш Стоян решил пойти по его стопам и тоже стал стюардом, он и решил одним махом убить обоих зайцев – и имя переделать на норвежский манер, и обыграть в своей новой фамилии собственную профессию. Но кое-что заставило Жеглова думать иначе. Дело в том, что в семейных хрониках г-на Данлопа-Стюарда, которые для Жеглова раскапывал лично Шарапов, запечатлена весьма пикантная история. Его мать по молодости была влюблена в одного знаменитого эстонца, с которым познакомилась во время гастролей. И вот однажды тот назначил ей утром на вокзале решающее свидание, на котором все в их отношениях и должно было окончательно выясниться. Но она всю ночь не могла уснуть в своем гостиничном номере, ибо ей мешали посторонние звуки. Задремала она только под утро и, разумеется, безбожно проспала. Пришлось срочно звонить своей старой знакомой из театра (та всю жизнь играла роли служанок и даже в жизни часто говорила подобным образом, используя соответствующие обороты, словечки и т.д.), которая жила рядом с вокзалом, и слезно просить ту встретиться с «горячим эстонцем», дабы объяснить ему ситуацию и причины того, что певица не приехала сама. Фраза, которую произнесла подруга матери нашего Стояна в ответ на недоуменно-возмущенное: «А почему она плохо спала?», и стала роковой. Ибо возлюбленный не счел объяснение убедительным и больше на горизонте не появлялся. У нас есть все основания подозревать, что г-н Данлоп-Стюард использовал этот факт из биографии матери, модернизируя свое имя и фамилию. Жеглов сразу понял, как звучала точно эта легендарная фраза.
А звучала она, конечно же, так (снова применяем метод «оборотней»): 
«Драют-с пол над ней, Отс!».
Георг Отс – выдающийся эстонский певец. На операцию с полом имеется косвенное указание – отец героя был плотником. Соседи сверху (или работники гостиницы, что более вероятно) всю ночь драили пол, циклевали, быть может, вот мама нашего Стояна и не могла уснуть в своем гостиничном номере. Приставка «-с» тоже появилась не случайно, ведь подруга матери привыкла играть слуг, у которых этот оборот встречается часто…

Как рассказал мне самолично капитан Жеглов, когда мы прошлой осенью (2009 г.) встретились с ним на месячных мастер-классах по языковым играм в славном городе-предателе Лесоповальске-Береговом, перед внедрением Шарапова в банду «Белая лошадь» (членами которой, как нетрудно догадаться, были исключительно интеллектуалы и мастера логических игр) «натаскивал» его лично он сам, Глеб Егорыч. Поскольку было ясно, что проверять новичка будут всеми возможными способами, тренинг Жеглов устроил Шарапову нешуточный. В частности, языковыми играми они занимались по несколько часов в день. Вот краткий фрагмент того, что рассказывал мне Глеб Егорович об этой операции, фрагмент, касающийся темы именно данного эссе. Для пущей аутентичности привожу диалог Жеглова и Шарапова так, как он действительно происходил, если верить памяти капитана. А не верить ей у меня лично нет никаких причин.
[Жеглов, изрядно помучив Шарапова всяческими языковыми вывертами, продолжал:]
– В общем, вот тебе следующий ребус от меня, Шарапов. Была у нас некая Валя Фрик, фарцовщица та еще, я тебе скажу. Мы думали, что, поймав ее, наконец, вздохнем свободно, но не тут-то было. Друзей у нее оказалось будь здоров, в том числе и там, – и Жеглов многозначительно поднял палец кверху, – видать, она действительно, очень высоких и нужных товарищей обеспечивала нужным же товаром… Еле-еле мы добились отправки ее в Магадан, но и потом наша головная боль от нее не закончилась. Она все жалобы писала в Генпрокуратуру. Хорошо, у нас тоже там свои люди были, чтобы разговоры о том, что ей, дескать, скостить надо за примерное поведение, не такие громкие были… Так вот, у этой Вали Фрик в Ленинграде осталась некая подруга Аня, тоже, я тебе скажу, персонаж яркий. Наводчица. И, так сказать, если  эзоповой терминологией пользоваться, подруга Васи «Копра». Ты, наверное, не знаешь, Шарапов, был у нас такой английский резидент… Намучались мы с ним по самое то. У него связи хорошие в палате общин были, ну и происхождение не подкачало. Вот и имел он дипломатический паспорт. Попробуй такого замети… Вот и пришлось идти на крайние меры с привлечением наших верных английских товарищей из низов, так сказать… Мы по старой памяти до сих пор их зовем по-старому (да здравствует тавтология!) как еще при Кромвеле. А связной у Вали и Ани работала в одно время некая Ира по кличке «Тамбовчанка», правда, потом, от дел отошла, зажила честной жизнью, даже на Запад эмигрировала, ну и контакты-то с блатными своими подругами в России потеряла. Хотя все собиралась приехать, навестить старых друзей… Это предыстория, чтоб ты понимал диспозицию, Шарапов. И вот эта Ира пишет письмо Ане следующего содержания (ну, как ты понимаешь, Шарапов, всякие там женские охи и ахи я опускаю): «Дорогая Аня! Как давно я вас всех не видела; вот уже года три, как потеряла со всеми вами связь. Слышала, что нашу дорогую Валю постигло страшное несчастье. Будешь в Москве, попробуй узнать через наших общих знакомых с Петровки про ее несчастную судьбу. Есть ли еще надежда на счастливый исход дела? Увидим ли мы ее в ближайшее время в прежней боевой форме? А как ты и твои близкие? Помнится, вы собирались в это лето поехать куда-то на Восток отдыхать? Или даже на какие-то острова, если я ничего не путаю… Удалось воплотить это в жизнь? Как поживает наш крестный, старик Лизарс? Так и сидит безвылазно в своем провинциальном Шяуляе? Ты хоть его навещаешь иногда? Он по-прежнему так же болен и не говорит? Ведь говорят, советская медицина научилась творить чудеса… Здоров ли твой брат? Все такая же хитрая проныра, как и раньше? Наверное, да. Не зря же мы ему еще на втором курсе дали кличку «Лис». Знаешь, тут одна моя знакомая была где-то на Филиппинах, там что-то типа всемирного конкурса красоты было. Она любительский видеофильм сделала, хоть и не профессионально, но все равно здорово. Я тут вот о чем подумала. Интересно, все эти гламурные дивы и в жизни такими же красавицами выглядят? Ты давно не писала про своего Василия. Он по-прежнему в Англии, гостит у своих, как ты их называешь, «родственников» и не собирается возвращаться? А твоя сестра Катя? Как мы ее тогда, в бытность актерами студенческого театра, называли «Строптивая Катарина», помнишь? Остепенилась? Или все такая же? Справляетесь с ее выкрутасами?». В общем, примерно так, Шарапов. И представляешь, какая изобретательная оказалась Аня! Я даже потом пожалел, когда мы ее с поличным взяли, что она не наш агент. Это ж надо не только получить секретную информацию, которую и в МУРе-то не все знают, а еще и попытаться ее передать так, чтобы никто ничего не смог заподозрить. Кроме Жеглова, разумеется, и Светки Чересседельниковой из отдела перлюстрации, она-то мне сразу и позвонила на Петровку, как прочла ответное письмо Ани… Ну, в общем, Шарапов, отвечала эта Аня этой Ире тогда так: «Немой Лизарс, я и “Лис” Аваруа видели; нам вот Катарина мутила воду». Простенько и со вкусом, Шарапов. Два предложения. Ну а для тех, кто не знает, поясню, что славный город Аваруа – административный центр островов Кука. Мы потом проверили, так действительно они туда всей, так сказать, семьей ездили на отдых тем летом…Так что тут не придерешься, даже если захочешь. Только вот информации мало в этом кратком послании. Якобы не на все вопросы Иры Аня в нем ответила. Собственно, меня это тогда и насторожило. Не в правилах Ани такое было. Все-таки я ее много лет до того знал по разным делам. Она никогда даже соринки за собой не оставляла… Ну, а когда Жеглов настораживается, ты сам, Шарапов, знаешь, чем это обычно заканчивается. – Шарапов знал это лучше кого бы то ни было. – В общем, посидел я, посидел, и шифр-то и расколол. И действительно, Аня оказалась педанткой. На все ответила! Эта-то педантичность ее и сгубила, в общем. Но художественно вышло, Шарапов, ты обязательно оценишь, когда раскроешь шифр! А теперь, Володя, садись, и разгадывай! До утра еще далеко… – Все говорило за то, что Жеглов опять взял на себя роль кошки-охотницы, оставив Шарапову весьма сомнительную роль преследуемой мышки…

Спешу обрадовать читателя: и на сей раз Шарапов выдержал испытание. Уже к двум часам ночи «шифр послания Ани» был вскрыт. А Вы сможете его раскрыть? Что ответила Аня Ире на те вопросы, которые, если смотреть по оригинальному тексту письма, она «вроде бы проигнорировала»?
Смотрим по методу оборотней:

Прочтение слева направо (оригинальный текст): «Немой Лизарс, я и «Лис» Аваруа видели; нам вот Катарина мутила воду».

Прочтение справа налево (шифрованный текст): «УДО Вали – туман, Ира. Так то в Маниле див аура! Василия сразил йомен».

И маленькие пояснения. УДО – это в данном контексте, разумеется, «условно-досрочное освобождение», аббревиатура, отлично знакомая всем уголовникам (. Манила – столица Филиппин. Дескать, там-то, во время конкурса красоты, искомые дамы обладают своей аурой, а что касается обычной жизни, то это вряд ли…

Василий «Копр», судя по всему, был убит работающим на КГБ английским крестьянином. «Йомены – в феодальной Англии лично свободные мелкие землевладельцы, самостоятельно обрабатывающие землю… К XV веку термин «йомены» распространился на всех крестьян, ведущих самостоятельное хозяйство…вплоть до середины XVII века йомены составляли основную массу английского крестьянства. Столетие, последовавшее за революцией, и дальнейшее развитие капиталистических отношений, привели к почти полному исчезновению йоменов с исторической арены». («Википедия»). Поэтому неудивительно, что Жеглов говорит о «привлечении наших верных английских товарищей из низов, так сказать» и о том, что «мы по старой памяти до сих пор их зовем по-старому, как еще при Кромвеле».
* * *

Мотив обратного прочтения мы использовали в ряде своих задач. Вот несколько примеров.

Задача 1. История бывшего асессора
(…) утвержден банкирами был ночью, а потому от безысходности мадеру пил факир, но в гневе страшен всегда был акробат, почти, как тур; к допросу шефа асессор бывший приступил, поев. Ох, ласков он сегодня что-то, хоть знает, что директор гонит брак. Жор –  одно к одному, – однако же на нашего асессора напал – за полчаса он килограмм прибавил в весе, (…) от дочки получив. Порвалась (…) на его штанах на радость казнокрадов своре, греб тиран желудка, того не замечая, еду по-прежнему к себе.

Разгадайте секрет этого текста и заполните пропуски на местах подчеркнутых троеточий.
Ответы: пул, дотацию, леска.

Если прочитать этот текст наоборот, то среди карнавала бессмысленного набора букв можно увидеть примечательные их последовательности – слова ритбергер (своре, греб тиран), дорожка (брак. Жор – одно), салхов (поев. Ох, ласков), выброс (асессор бывший), подкрутка (как тур; к допросу), флип (пил факир). Все это названия технических элементов парного катания у фигуристов (в т.ч. прыжков, с точностью до мягкого знака в слове «сальхов»). Если первый ответ – пул, то мы получаем тулуп (пул утвержден). Аналогично далее. «Весе, дотацию» даст нам тодес (сосед от не выходит по грамматическим соображениям), «порвалась леска» – аксель. Таким образом, мы можем и продолжить логический ряд, и сохранить сюжетную и стилистическую связность данного рассказа.
Задача 2. Дума в поезде.

Внимательно прочтите следующий текст, обращая внимание на все места в нем, которые покажутся Вам «тонкими».

«Для затяжек Ире тамбур больше нравится, чем специальное купе для курения. Тем более что в нем наблюдается грустная картина: (…) сломанных лежит целая куча. Ира сразу вспомнила, что недавним решением Правительства РФ на озеро Ковдор ограничен доступ любителей активного зимнего отдыха, особенно гонок на собачьих упряжках.

Здесь должен быть абзац, и лучше сделать его покороче.

«Еще совсем недавно была травка зеленой», – с грустью думала Ира, глядя в окно на заснеженные просторы Карелии. После этого она вздремнула, а, проснувшись и приняв бром, (…). Предпринятая ею попытка закрыть дверь купе изнутри не увенчалась успехом, ибо язычок замка оказался крепко-накрепко зажат, эксплуатационная служба Мурманской железной дороги здесь явно проигнорировала свои служебные обязанности. Вечером же в поезде включили светильники бра, наша путница взяла книгу о мифологии народов мира и вскоре произнесла почему-то вслух: «А я и не знала, кто такой этот загадочный (…). Ра в книге же этой почему-то упомянут лишь мельком, странно, ведь такой знаменитый солнечный бог…».

И Ира, в ритм стуку колес поезда, тихонько запела: “Колеса диктуют вагонные, где завтра увидеться нам…”».

Разгадайте секрет этого текста и заполните пропуски в нем.
Ответ: нарт (родительный падеж множественного числа от «нарты»), оделась, сибарит (один из обитателей греческого города Сибариса, образ жизни которых стал нарицательным).

В каждой фразе есть последовательность букв такая, что если прочитать ее от конца к началу, получится наименование географического объекта. Причем в данном случае сами эти объекты укладываются в строгую логическую цепочку. Смотрим (с учетом восстановленных оборотов):

«…затяжек Ире тамбур» – материк;

«картина: нарт сломанных» – страна; 

«Ковдор ограничен» – город;

«абзац, и лучше» – улица (красивая идея с использованием мотива саморефереции, чем-то похожая на знаменитый пушкинский прием с розами и морозами, не так ли?);

«была травка» – квартал;

«бром, оделась» – дом;

«зажат, эксплуатационная» – этаж;

«Сибарит. Ра в книге» – квартира.

В качестве подсказки мы предложили последнюю фразу. Героиня поет песню «Мой адрес – Советский Союз»,  в которой есть и такие строки: «Мой адрес – не дом и не улица», «Мои адреса телефонные разбросаны по городам» (.
Еще несколько задач подобного типа см. в Практикуме к этому разделу. 
* * *

А вот фрагмент из нашего цикла «Мата Хари» (вспомните, что мы говорили об этом выше).

… Прошло еще немного времени, и Мата Хари очутилась у искомого места на Монпарнасе. Дом № 19 был не слишком большим увитым плющом зданием, выстроенном в эклектическом стиле. Как показалось разведчице, он всем своим обликом подходил для того, чтобы быть пристанищем для мятущихся и «синкретически организованных» (как госпожа Хари характеризовала их для себя) душ русских разведчиков. У парадного входа которого дежурил швейцар.. Немецкой разведчице было известно, что для того, чтобы пройти внутрь и попасть на утренник, ей придется пройти не только этот внешний кордон на входе в здание, но еще и следующий «проверочный пункт», уже в самом доме, у входа в парадный зал. Пропуском служил, как и всегда в подобных случаях, правильно подобранный пароль. Причем если для второго, «внутреннего» испытания у Маты Хари имелись кое-какие «подсказки», то относительно принципа подбора отзыва на пароль швейцара не было известно ничего, кроме, похоже, не относившейся к делу фразы, с трудом извлеченной из американской связной и которую для очистки совести все-таки привел звонивший Мате Хари утром из Центра агент. Великая разведчица (да и сам агент) однозначно поняли эту фразу, начинавшуюся со слова «осторожно» так, что в ней на сленге разведчиков говорилось о провале немецкого резидента по фамилии Дромон. Поскольку Ганс Дромон действительно вот уже два месяца не подавал о себе голоса, фраза выглядела вполне объяснимой и многое проясняла в ситуации борьбы различных разведок в парижском подполье. Перед глазами великой разведчицы встала фигура этого добродушного толстяка, пахавшего в Париже на немецкую разведку добрых тридцать лет. Его любили все знавшие его сотрудники немецкой «миссии». Во Франкфурте у него оставалась жена и четверо детей. Мата Хари сразу вспомнила, как десять лет назад Дромон помогал ей навести панику в английском посольстве.

Укрывшись в небольшом палисаднике напротив дома, Мата Хари начала наблюдение. Как она и предполагала, швейцар («По виду явно детина откуда-нибудь  из Рязани», – подумала Мата Хари) выполнял функцию контрольно-пропускного пункта. Кто-то проходил свободно, при этом швейцар подобострастно кланялся. Остальным швейцар что-то говорил, и они шевелили губами в ответ, называя ему искомый ответ. «Это еще ничего, – подумала великая разведчица, – вот если бы они показывали ответ на пальцах, как тогда, в японском театре, тогда уже сейчас можно было бы сливать воду. Не изобрели еще того прибора, который просвечивал бы спину насквозь, – Мата Хари заняла позицию практически напротив входа и не могла видеть движений рук входивших». Великая разведчица, достав из кармана плаща свой ставший уже легендарным в немецкой миссии «Сименс», настроила его в режим «аудиообъектива». Так она называла функцию усилителя звука. Дело оставалось за малым. Прослушать несколько паролей и отзывов, вычислить систему, и отправляться в бой. Ей почему-то вспомнилась надпись на одном из турецких футбольных стадионов (в свободное от разведработы время Мата Хари с удовольствием интересовалась футболом): «Добро пожаловать в ад!». Она прекрасно понимала, что сегодняшний день может превратиться для нее в ад. Так оно, впрочем, в итоге и случилось, но кто же из нас может созерцать будущее… Как у любого человека с хорошо развитым ассоциативным мышлением, следующая пришедшая на ум фраза была достаточно очевидной. «Не оставлю ее, никогда не оставлю!», – решительно встряхнула себя Мата Хари. Она от природы была оптимисткой. Ей действительно оставалось только ждать и надеяться, что она сумеет проникнуть в русскую миссию прежде, чем будет поздно. <…> 

Мата Хари уже начала поеживаться, когда, наконец, с помощью своего уникального прибора ей удалось собрать, как она посчитала, достаточное количество «фактического материала», чтобы сделать «индуктивный вывод», не прибегая к «гипотезе ad hoc». Она сразу же вспомнила лекции по курсу «Виды шифров и дешифровок», которые ей читал сам старик Дромон, когда Центр направил ее в разведшколу в Эссене. Дромон был разведчиком «из бывших», апологетом «классического подхода» и искренне всю жизнь считал, что голова разведчика всему голова, постоянно повторяя свою знаменитую присказку: «Не бывает нераскрываемых шифров,  бывают несообразительные дешифровщики». Потому-то Дромон никак не хотел верить, что ученые, наконец, обнаружили неуловимые до сих пор надежные шифры. Ему уж слушатели и так и сяк тактично объясняли, что, дескать, прогресс в математике и технике не стоит на месте, и книгу Гарднера принесли с популярным изложением доказательства существования надежных шифров, а он все не соглашался. Старик не слушал никого и был упрям как вол. «Все, что делают одни люди, другие люди могут узнать», – с неколебимой уверенностью в себе заявил тогда великий разведчик. Нет, чего не говорить, читал лекции и вел практический курс Дромон замечательно, делясь своим гигантским опытом.  Из эссенской разведшколы немецкий Центр регулярно получал профессионально подготовленные кадры. Просто все знали, что даже у великого гения Дромона есть свой пунктик, идея фикс, болевая точка, на которую не надо нажимать, этакий, вспоминая одноименный рассказ О. Генри, «пимиентский блинчик». Этот  пунктик – отсутствие шифра, который нельзя разгадать. Поэтому правила «техники безопасности» на занятиях Дромона, составленные многими поколениями самих слушателей, гласили: «Никогда не возражай Дромону, когда он начинает говорить про возможность разгадать все шифры». Наконец, очередной поток слушателей не выдержал и предложил с согласия Дромона поставить контрольный эксперимент прямо в аудитории. Будущие разведчики должны были продемонстрировать действие теоретически не разгадываемого шифра на практике. Дромон обещал признать свою неправоту в случае, если, получив образец шифра, он сам не сумеет его разгадать в то время, как его слушатели, изображая из себя сотрудников вражеских разведок, будут с его помощью передавать информацию друг другу. Никто в разведшколе и во всей системе немецкой разведки так и не смог понять, каким образом Дромону удалось обхитрить своих слушателей. Он разгадал предложенный ему шифр, и тем самым заставил примолкнуть своих оппонентов, самих по себе отлично понимавших, что великий разведчик просто использовал какую-то хитрость… Но как ни крути, а весь этот эпизод в некоторой степени подтвердил, что «дела человеческие ведомы людям» и в любом случае неимоверно прибавил вистов самому Дромону, наглядно показавшему, что «не математикой единой жива современная разведка».

Но предаваться воспоминаниям Мате Хари было некогда. Надо было действовать. Она еще раз прослушала записанные ее полифункциональным «Сименсом» на микропленку интересующие ее диалоги швейцара с потенциальными посетителями утренника. После этого ей и стало «очевидно», что она «успешно» вычислила принцип подбора отзыва. А диалоги (которых было три) звучали следующим образом:

· Вчера я возвращался домой по Новому мосту, – начал швейцар свой рассказ-пароль, обращенный к первому посетителю. Мата Хари тут же автоматически вспомнила про себя все известные ей парижские мосты, – и вдруг вижу сидящего человека очень маленького роста, который ни за что не догадаетесь, чем занимается!  Рыбу разделывает! Вот только было уже темно, и я не сумел разглядеть, что это была за рыба. А Вы не представляете, как меня заело. Жутко интересно стало, что же точно делал этот недоросток ночью на парижском мосту! Вы не удовлетворите мое любопытство?

· Нет проблем, – в голосе гостя промелькнули веселые нотки. – Я ведь тоже проходил где-то  в это время по этому же самому мосту и видел этого необычного человека, о котором Вы говорите. Я даже подошел к нему из чистой воды любопытства. Он старательно водил ножом по тушке усатого сома.

· Ну, Вы просто сняли камень с моей души, – отозвался швейцар. – Такого умного человека грех не пригласить на наш скромный бал…

Вторая история, рассказанная посетителю швейцаром, выглядела следующим образом:

· Извините, сударь, я немного устал, поэтому мой рассказ может показаться Вам несколько странным… мне сегодня всю ночь снились кошмары: будто бы я в аду, и вокруг меня растут лавровые деревья, а на них сидят какие-то чудные животные и только тем и занимаются, что обрывают листья. Только вот что за это были за животные, – здесь Мата Хари ощутила в голосе швейцара неподдельную грусть, видать, он тоже был «резидент со стажем», – я так и не понял. То есть тогда, когда увидел, понял, конечно, но все это было во сне, поэтому, когда проснулся, это-то и вылетело у меня из памяти, староват стал дядя Вася швейцар, староват. Ты, я смотрю, молодой, не подскажешь мне, кого я же все-таки видел на этих лаврах, я к гадалке Мерилине, что у Триумфальной арки промышляет, схожу, пусть она мне расскажет, что это значит. А так, что рассказывать? Так ты мне поможешь?

· О, дядя Вася, нет проблем, можешь идти к своей Мэрилин Монро хоть сейчас, только сперва в террариум зайди, очистись от наваждения сна, погляди на них при ясном свете дня и бодрствующего разума, на удавов этих, ты же именно их во сне-то видел. Али я не прав?

· Ой, прав, сыночек, прав. Еще как прав! Хвосты-то ихние я зараз-то и припомнил. Ну, спасибо тебе. Надеюсь, тебе у нас понравится сегодня. Милости просим!

Собственно говоря, уже здесь опытной разведчице многое стало ясно. Но рисковать судьбой Четвертого рейха она не имела права, поэтому тогда и стала дожидаться третьего подобного эпизода.

Швейцар изложил следующее:

· Знаете, что я Вам расскажу? Я расскажу Вам, как надо отдыхать. Отдыхать надо, как я. На островах в Атлантическом океане. На португальских островах, не на испанских. Испанцы уж больно навязчивы. – Мата Хари не смогла удержаться от улыбки, представив «дядю Васю» на элитном атлантическом курорте. Швейцар, судя по легкости, с которой он изобретал свои рассказы, был явно не лишен буйной фантазии. – Я в них так влюбился, что даже свою овчарку в честь них назвал. Бывает, гуляешь зимой с ней, холодно, ветрено, а позовешь его, и сразу отпуском повеет… Вот сейчас смену сдам, я ж со вчерашнего вечера тут стою, тут наши эмигрантики-то в картишки резались цельную ночь, да и домой можно пойти. Жена только просила цветов ей для клумбы купить. А… – и тут швейцар вполне натурально осекся. – А вот каких цветов, я и забыл, старый дурень. А если ошибусь или вообще не куплю, жена на порог не пустит. Во ситуация, а? Что ж делать? Помоги, милок, швейцару дяде Васе, выручай его, а то у него раскол фантазии… Припомнить, что за цветочки эти, больно надобно…

· Ты меня не путай, дядя Вася, своим расколом фантазии. Раскол у него, видите ли, чай не маленькие, загадки отгадывать умеем и на провокации не поддаемся. А купить тебе надобно розочки, да собачку свою близко к ним не подпускать, а то мало ли чего выйдет с розочками этими, упадут они у тебя, куда не след, греха потом не оберешься.

· Видать, и правда ты, сударь, из верных-то людей. И насчет собачки – это ты верно подметил, он у меня такой, цветы любит, аж невмоготу. Спасибо тебе, вот как раз, как домой пойду, у дворца Юстиции розы-то и куплю… – и швейцар, кланяясь, распахнул дверь перед очередным гостем.

Мата Хари остановила ленту, аккуратно спрятала свой уникальный прибор и незаметно выбралась из своего укрытия. Придав своей походке горделивый вид, она смело направилась ко входу в русскую миссию. Лицо швейцара вблизи показалось ей смутно знакомым. Где она могла его видеть? В общем, операция «Ресторан», как ее окрестила для себя Мата Хари, начиналась не так гладко, как хотелось бы великой разведчице. Но сам «дядя Вася» оставался невозмутим. 

–  О, какие очаровательные у нас гости сегодня. Мадмуазель, я поражен Вашей красотой. Поэтому моя самая удивительная история сегодня будет предназначена лично для Вас. Держу пари, что Вы хотите ее услышать! Конечно, хотите. Дядя Вася – он ведь все знает, все замечает и все помнит. – От этих слов швейцара Мате Хари стало немного не по себе. Ей показалось, что «дядя Вася», а она уже не сомневалась в том, что никакой это не «дядя Вася», немного переигрывает. Но отступать было поздно. – Когда-то и я был молодым, мальчишкой, можно сказать. Носил я брюки клеш, в кармане у меня был, как водится, финский нож, ну уж, а в каком городе это было, ты уж, милочка, сама понимать должна. Вот там-то все и начиналось. Зажигали мы с ребятами отчаянно. Бывало, что и хулиганили. А вожаком был я, так всю компанию держал в кулаке. Команда у меня была большая, вся Пересыпь с Молдаванкой нас боялась. Мне даже прозвище как атаману дали – «Большое гнездо» за мое настоящее имя. Бывают же такие совпадения в жизни, – явно импровизирующий швейцар впервые перевел дух. Знакомые нотки послышались Мате Хари в стилистике этой пламенной речи «дяди Васи», но она решительно попыталась отогнать от себя навязчивый страх. – И не 12 нас было, а человек 20… иных уж нет, а те, что называется… Ну да ладно, прости старика, в воспоминания ударился. Но вот встретил я однажды чудесную дивчину, сразу за ум взялся, дела свои старые бросил, стал за ней приударять. Остепенился, и… скоро ли сказка сказывается…стали мы встречаться…

«Все ясно!», – отлегло от сердца у великой разведчицы. «Сейчас он спросит, какие платья, из какого материала предпочитала его никогда не существовавшая пассия. А у меня уже ответ готов. Не нашлось еще такого русского, который перехитрил бы Мату Хари», – мгновенно пронеслось у нее в голове. Но эта гипотеза оказалась неверной. Швейцар почему-то продолжал:

–   Ну я из кожи вон лез, чтобы доказать ей, что я – самая лучшая для нее партия. Самые лучшие цветы дарил, а свидания назначал всегда в таких романтических местах… в своих любимых. Все тропки в городе исходил. Ну вот, и конец моей истории близок. А скажите-ка мне, мадмуазель, где именно мы встречались с моей нареченной, ведь Вы же отлично поняли, что сказка – ложь, да в ней намек?! – не заметить того, что швейцар разговаривает с ней в несколько ином тоне, чем с другими, Мата Хари, конечно, не могла. Но игру надо было довести до конца в любом случае. В конце концов, может, все это беспокойство относительно «дяди Васи» –  просто дело расшалившихся нервов?
–   Поняла, конечно. Ты много чего про свою суженую рассказать сумел, сочинять ты, батюшка, горазд. И платья твоя суженая шелковые носила, ты не думай, я и это углядела. А встречался ты с ней в порту. Том самом, что «в ночи простерт, маяки над Пересыпью светятся». Ты бы еще трамвай загадал, что на Большой Фонтан идет, вот получилась бы задачка для твоих эмигрантов… И не просто в порту, – Мата Хари увидела на лице швейцара странное выражение, – а у трапа корабля, уходившего в этот день в дальнее плавание. Признайся, дядя Вася, ты ведь и сейчас в душе романтик. Как провожают пароходы, на всю жизнь, небось, запомнил?
–  Да, сударыня, запомнил. – С расстановкой произнес резко изменивший тон швейцар. – Совсем не так, как поезда, разумеется. Но встречались мы с моей, так сказать, невестой, не у трапа корабля, и даже не в порту. Один раз – было дело, конечно, я ж должен был утолить свою страсть к этим местам, но – всего один. Так что, мадмуазель шпионка, маху дали. Не замечаете?

Никогда еще Мата Хари не была так близко к провалу. Она поняла, кого напоминает ей швейцар. Того самого бармена из кабачка, которого она так и не смогла перехитрить в прошлый раз (была такая история – прим. К.М.-Г.). 

–   Узнали! Я вижу, что узнали! – швейцар с интересом наблюдал за состоянием танцовщицы-разведчицы. – Так ведь и я Вас сразу узнал. Не думаю, что Вы проведете сегодняшнюю ночь в своей постели…

Мата Хари внезапно ощутила, как в левый бок ей уперлось дуло пистолета.

–   Спокойно, мадмуазель. Молча и без резких движений руки за спину. Ваша песенка спета, – в резко изменившемся голосе швейцара послышалась сталь, «так свойственная русским разведчикам», с остервенением подумала Мата Хари, находившаяся в шоке от такого поворота событий. Она никак не могла понять, где же она допустила ошибку. 


Однако медлить было нельзя. Прежде чем швейцар успел выстрелить, Мата Хари успела достать из рукава заветную капсулу и разгрызть ее. В таблетку было вмонтировано уникальное устройство, разработанное в секретной лаборатории под Гамбургом. Когда лопалась капсула, в которую оно было заключено, высвобождаемая при этом энергия вызывала гигантские флуктуации пространственно-временного континуума и порождала петли времени по схеме «День Сурка» (время отматывалось назад, и текущий день можно было начать проживать еще раз с самого начала). На данную операцию Мате Хари было выделено три таких драгоценных устройства. И первое же испытание потребовало воспользоваться одним из них… Об успешном завершении операции «Ресторан» оставалось только мечтать.

Прежде чем мы расскажем вам, как разворачивались события на Монпарнас, 19 на «второй петле текущего времени» (см. здесь: http://www.logic-books.info/sites/default/files/zikl_1_2_mata_hari.doc ), ответьте на следующие вопросы:
1. Как рассуждала Мата Хари, подбирая свой отзыв?
2. Почему он оказался неправильным и как ей следовало ответить, чтобы быть пропущенной внутрь?

Ответ.
Ключевую роль здесь в данном испытании играли так называемые палиндромы. Именно об этом и говорила дававшая «признательные показания» американская связная. Ее фраза на самом деле звучала так: «Осторожно с палиндромом», а в Центре ее расслышали и передали Мате Хари соответственно, как «Осторожно, спален Дромон».


Мата Хари рассуждала так. Отзыв представляет собой соответствующее «парольному рассказу» слово, которое можно отыскать в самом пароле, прочитав в нем несколько определенных букв справа налево. Например, во фразе швейцара «…Я возвращался домой по Новому мосту» скрывается название рыбы сом. Аналогично и во втором случае: «…будто бы я в аду» – удав. В третьем диалоге швейцар явно не назвал «место отдыха», но ясно, что это Азорские острова («Азорские» – роза). Кроме того, он, видимо, решил подшутить над гостем (или что-то заподозрил и решил его проверить наверняка, теперь это уже невозможно установить точно) и произнес словосочетание «раскол фантазии», в котором по тому же принципу содержалось и название цветка флокса. Поэтому Мата Хари своим зорким глазом и чутким ухом подметила и распознала слово «тропки» и, казалось бы, вполне логично ответила: «В порту». А упомянутое разведчицей слово «трап» скрывалось в слове «партия».



Но принцип подбора отзыва в действительности был сложнее. В каждой из ситуаций обыгрывались соответствующие фразы-палиндромы – «Лилипут сома на мосту пилил» («пилил» ловкий швейцар превратил в «разделывал», а «лилипут» в «человек маленького роста»), «Удавы рвали лавры в аду», и, конечно, всем известная «А роза упала на лапу Азора» (недаром в данном диалоге была виртуозно обыграна еще и собака – «упадут они [розы] у тебя, куда не след»). Мате Хари достался также достаточно известный палиндром «И любит Сева вестибюли» (прозвище швейцара «Большое гнездо» однозначно указывает на его подлинное имя Всеволод, Сева). Поэтому ее правильный ответ должен был звучать: «В вестибюлях».

* * *

Ну а «Новые приключения Кота Матроскина» – это отдельный разговор. Заслуживающий отдельного файла.

См. здесь: http://www.logic-books.info/sites/default/files/nov_prikl_kota_matroskina.doc   
* * *

Ну и на десерт… впрочем, десерт про холодильник и красотку Мари тоже найдете в отдельном файле (.
См. здесь: http://www.logic-books.info/sites/default/files/kak_ja_sidel_v_holod.doc  
Приятного чтения!
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